
AUGUSZTUS 12., 13. ÉS 14. 1109 

vértanuid közbenjárására veniéntibus sanctis Mart y
segitségünk legyen a jelen és ribus tuis, vitae praeséntis 
a jövendő életre. A mi Urunk auxilium páriter et futúrae. 
Jézus Krisztus. Per Dóminum. 

Augusztus 12: Szent Klára szűz. 

Assisi Szent Ferenc társnője; a ferences lJ. rend megalapltója. 
t l253-ban. Assisiben. 

Szentmise: Dllexlstl, 1309. I. 

Augusztus 13: Szent Ipoly és kasszián vértanuk. 

Szent Ipoly katona volt és Szent Lőrinc térftette meg a legenda 
szerint. Vértanu lett 258-ban. - J<asszián tanItó volt és pogány 
tanltványal stllusokkal agyonszurkálták 304-ben. 

Szentmise: Salus autem, 1271. I. 

Könyörgés. Add meg, ké- Orátio. Da, quaesumus, 
rünk, mindenható Is- omnipotens Deus: ut 

ten, hogy Szent Ipoly és beatórum Mártyrum tuó
Kasszián vértanuid tiszte- rum Hippólyti et Cássiáni 
letreméltó ünnepe mind ál- veneránda solémnitas, et 
dozatkészségünket, mind devotiónem nobis áugeat, et 
üdvösségünket gyarapltsa. salútem. Per Dómlnum no-
A mi Urunk. strum. 

Csendes imádság. Tekints, Secreta. Réspice, Dómlne, 
Urunk, néped ajándé- múnera pópuli tui, San

kaira, amelyeket szenteid ctórum festlvltáte votfva: et 
napján felajánl, és a te igaz- tuae testificátioverltátis no
ságod megvallása váljék ne- bis prof/clat ad salútem. Per 
künk üdvünkre. A mi. Dómlnum. , 

AldOzás utáni imádság. 
Szentségeidnek vétele, 

Urunk, mentsen meg' min
ket; és igazságod fényé
ben erősitsen meg. A ml 
Urunk. 

Postcommunio. Sacramen
tórum tuórum, Dóml

ne, commúnlo sumpta nos 
salvet : et in tuae veritAtis 
luce conflrmet. Per Dóml
num. 

Aupsztus 14: Nagyboldogasszony vlgilJjJa. 

Ugyanezen a napon üll az Egyház Szent Özséb hitvalló emlé
kezetét. Római pap voll és az ariánus J<onstantius császár 6t a 
saliIt házfIban bebörtönöztette. Ott hall meg a IV. században. 



illO AUGUSZTUS 14. 

Bevonulásra.(Zs.44,13,IS-16.) Introitus. (PS. 44, 13, 15-16.) 

f[lSdik majd tekintete- .ultum tuum depreca-
det valamennyien a búntur omnes divi-

. i nép gazdagai: szűzi tes plebis: adducén-
társnői követik a Királyhoz, tur Regi virgines post eam: 
követik őt hozzád társnői próximae ejus adducéntur 
örvendezve, ujjongással. (Zs. tibi in laetitia, et exsulta-
44, 2.) Szivem ünnepi szó- tióne. (Ps. ib., 2.) Eructávit 
zattól árad, zengem dalomat cor meum verbum bonum: 
a Királynak. ,. Dicsőség dico ego ópera mea Regi. 
az Atyának és Fiúnak. ,. Glória Patri. 

Könyörgés. Isten, ki Má- Orátio. Deus, qui virginá
ria szűzi bensejét, haj- lem aulam beátae Ma

lékodul kiválasztani méltóz- rlae, in qua habitáres, ell
tattál; add, kérünk, hogy gere dignátus es: da, quae
védelme által oltalmazva sumus; ut, sua nos defen
Orömmel vegyünk részt On- sióne munltos, jucúndos fá
nepén : Ki élsz és uralkodol das suae interésse festivi
az Atyával és Szentlélekkel. táti: Qui vivis. 
(A 2. ktinyörgés : megeml~kezés Szent Özséb hitvallóról, az Os justl 
kezdetu szentmise könyörgésével, 1292.1.,3. a Szentl~lekrőI1339. I.) 

Szentlecke: Ego quasi vitis, 1064. I. 
Atvonulásra. Áldott és Graduale. Benedicta et 

tiszteletreméltó vagy, szűz venerábilis es, Virgo Maria: 
Mária: mert szűzességed sé- quae sine tactu pudóris in
rel me nélkül a Megváltó any- vénta es mater Salvat6ris. 
ja lettél. ,. Szüz, szülője Is- ,. Virgo Dei Génitrix, quem 
tennek,Az,akitazegészvilág 'totus non capit orbis, in 
nem tud befogadni, emberré tua se c1ausit viscera factus 
lévén, tebenned lakozott. homo. 

+ A szent evangélium sza- +Sequéntia sancti Evangélii 
kasza Szent Lukács szerint. secúndum Lucam. (11, 27-

(11, 27-28.) 28.) 

AZ időben: Jézus a sereg- In illo témpore: Loquénte 
hez szólván, fölemelé Jesu ad turbas, extóllens 

szavát egy asszony a sereg- vocem quaedam múlier de 
ből, mondá neki: Boldog a turba, dixit illi: Beátus ven
méh, mely téged hordozott és ter, qui te portávit, et úbera 
az emlők,amelyeket szoptál. quae suxlsti. At ille dixit: 
O pedig mondá: Sót inkább Quinimmo beáti,qui áudiunt 
boldogok, kik az lsten igéjét verbum Dei, et custódlunt 
hallgatják és megőrzik azt. illud. 



AUGUSZTUS 14. I til 

Felajánlásra. Boldog vagy Offertorium. Beáta es, 
Szűz Mária, mert te hordoz- Virgo Maria, quae ómnium 
tad a mindenség Teremtőjét; portásti Creatórem: genuisti 
és szülted, ki téged alkotott qui te fecit, et in aetérnum 
és örökké szűz maradsz. pérmanes virgo. 

Csendes imádság. Ado- Secreta. Múnera nostra, 
mányalnkat, Urunk, Dómine, apud c1emén

ajánlja kegyességed előtt az tiam tuam Dei Oenitrlcis 
lsten anyjának imája; akit comméndet orátio: quam 
azért vettél el e világból, idclrco de praesénti saeculo 
hogy bűneinkért nálad bi- transtullsti; ut pro peccátis 
zalommal járjon közbe. nostris apud te fiduciállter 
Ugyanazon. intercédat. Per eúmdem. 
(A 2. csendes imádság: Szent Özsébről, 1294. I. 3. a SzentlHekröl 

1340. I.) 
Prefáció a közös, 568. I. 

Áldozásra. Boldog vagy Conununio. Beáta viscera 
Szűz Mária benseje, mert az Mariae Vlr~inis, quae porta
örök Atya Fiát hordoztad. vérunt aeterni Patris FIlium. , 
A Idozás utáni imádság. p0stconununio. Concéde, 

J-\ Add meg, irgalmas Is- mi!'~ricors Deus, fragi
ten, gyarlóságunknak a te !itáti nostrae praesldium: 
segitségedet : hogy akik Is- ut, qui sanctae Dei Oenitrl
ten szent Anyjának Onnepére cis festivitátem praeveni
előkészülOnk, az ő közben- mus; intercessiónis ejus au
járásának segitségével bú- xllio, a nostris iniquitátibus 
neinkből fölkelhessünk. I resurgámus. Per eúmdem 
Ugyanazon. ! Dóminum. 
(A 2. áldozás utáni Imádság; Szent Özsébröl, 1295. 1.,3. a Szent

lélekről, 1340. I.) 
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